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Jnst yBenndeHus: 3G HEKTHBHOCTH MEXIyHAapOIHOTO
Hay4YyHOTO B3aMMOJCHCTBUS CTAaThbU W JPYyrHe Hay4HbIC Iy-
onukaruu gomkHel 061Th ITOJIHBIMU, TAKOHMUYHBIMU
u [IOHSATHBIMMU, kak 00bsicHEHO HIKE. DTO 0000IIEHHEIE,
HO HE yHHBEpCaJbHbIC PEKOMEHAALNHU, MPEIHA3ZHAYCHHBIC
JUIsl IOMOIIM aBTOpaM, MEPEBOAYUKAM U pEAaKTOpaM.
IIpuMeHss 3TU MpaBUiia, HEOOXOIMMO PYKOBOACTBOBATHCS
3JIpaBbIM CMBICJIOM, ITOCKOJIBKY COBEPIICHCTBA JOCTUTHYTh
HEBO3MOXKHO.

IIpexne Bcero:

e Tiare1bHO NUIAHUPYIiTE U OCylIeCTBIsATE Balle uc-
ciaenoanue (Harnp. Hengl et al. 2011). He naunnaiiTe nucarp
CTaTblO, MIOKA y BAaC HET yBEPEHHOCTU B TOM, YTO BaIllK pe-
3yJBTaThl OTHOCUTENIbHO cTa0MIbHbI 1 3akoH4eHb! (O’ Connor
1991), u BBI MOXKETE CleIaTh HAJl€KHbIE BHIBO/ABI.

 lo Hadana paboThl HaJ CTaTheil peKOMEeHAYyeTCsl BbI-
OpaTh KypHaJl, B KOTOPbIH BBI MOLLIETE CBOIO CTAaThIO. Y0e-
JIUTECh, YTO YUTATENH KyPHaJa SBJSIOTCS Ballel IeNeBOH
aynutopueit (Chipperfield et al. 2010). [ToxyuuTe HHCTPYK-
WU 751 aBTOPOB ¥ CIIAHUPYUTE CTAThIO TAaKUM 00pa3oM,
9YTOOBI OHA COOTBETCTBOBAIA MHCTPYKIUH C TOYKU 3PEHHUS
obmero o6beMa, Gopmara, NIPEANIOUYUTAEMOrO XKYyPHAIIOM,
TpeOyeMoro/1onyCcTUMOro YKciia PUCYHKOB U T.II.

Pykonucu moskubel ObiTh [IOJITHBIMU, T.€. B HUX He
JOJDKHA OTCYTCTBOBAaTh HeoOxomumas nHpopmaims. [Tom-
HUTE, YTO HHPOPMaNHsl, KOTOPasi pacmoiokeHa TaM, Ije
YHUTATeJIN 0KUAAIOT ee HAWTH, Jierie HHTEPNPEeTHPYeTCs
(Gopen & Swan 1990). Hanpumep, Huxkecnenyrmas HH-
(dopmanus 10KHA OBITh BKJIIOYEHA B OKCIICPUMEHTANBHBIC
Hay4HbIE CTAaTbH.

* Ha3BaHme: IOMKHO OBITh OMHO3HAYHBIM, MOHATHBIM
CHENHAINCTaM B APYTHX 00JacTAX U OTPaKaTh COACPKAHHE
cTathy. bynbTe TOUHBIMH, HE MTUIIUTE OOIIUMH W HEOTIpe Ie-
nerubiMu (pazamu (O’ Connor 1991). Eciu ato HE0OX0aKMMO,
YIOMSHHTE B 3aTOJIOBKE HEPUOJ U MECTO HCCIIEIOBaHUS,
MEXIyHapOAHOE HayyHOE Ha3BaHUE H3y4aeMOro OObEKTa HiIH
IKCIIEPUMEHTABHBIN TIAH HCCIIEAOBAHUS (T.€. HCCIICIOBAHUE
KOHKPETHOTO CIIy4asi MJIM paHIOMH3HUPOBAHHOE KOHTPOJIHUpYe-
Moe ucmbiTanue). HeT HeoOX0AMMOCTH MOBTOPATH HHPOpMA-
LUIO B HA3BaHUH M B aHHOTALUU (OHHU BCETAa MyOINKYIOTCS
BMECTE), XOTs 1yOnupoBaHue HEU30EKHO.

¢ CnucoK aBTOPOB, T.€. BCEX JIIOEH, KOTOPbIE BHECITU

PEKOMEH/JAIIMU EASE (EBPOIIEMCKOM
ACCOIIMAIIMM HAYUYHBIX PEJAKTOPOB)
JIJISI ABTOPOB M IEPEBOTUMKOB HAYYHBIX
CTATEH, KOTOPBIE JOJI’)KHBI BbITh
OITYBJIMKOBAHBI HA AHIVIMMCKOM SI3BIKE

3HAYUTEIbHBIN BKJIal B IJIAHUPOBaHUE, COOp JaHHBIX WIH
MHTEPIPETANNIO PE3yAbTaTOB, a TAK)Ke IMHCAIN WIH MPO-
BEPSUTH ¥ KPUTHKOBAIH PYKOMUCH H COTIIACHBI C MOCICTHIM
€¢ BapHaHTOM U COINIACHIINCE OBITh OTBETCTBEHHBIMH 3a BCE
acnextsl padoTsl (ICMJE 2013). IlepBeIMH yKa3BIBaIOTCS
aBTOpPBI, BHecIIME HauOonbiuuii Bkiaan. UmMeHa aBTopos
JIOJOKHBI OBITH JIOTIOJIHEHBI YKa3aHHEM HX MeCTa PadoThbl
(BO Bpems HccnenoBaHus) U (PAKTHYECKHM aJPecOM aBTO-
pa, Mo KOTOPOMY MOXKHO BECTH MEpernucKy. J{oMKHBI ObITh
MIEPEYNCIIeHBI apeca SIEKTPOHHON MTOYTHI BCEX aBTOPOB IS
TOTrO, 4YTOOBI ¢ HUMH OBLIO JIET4Ye CBA3aThCS.

* AHHOTAIUSI: KPATKO OOBSICHUTE, TOYeMy OBLIO IPOBE/IC-
Ho ucciaenosanue (OBOCHOBAHMUE), na xakue Bonpoc(bl)
nony4ensl 0TBeThl (L{EJIN), kakum 06pa3om ObLIO POBEICHO
uccienoBanue (METO/IbI), uto Bbl oOHapy:xunu (PE3VJIb-
TATBHI: rnaBHbIC JaHHbBIC, B3BAUMOOTHOIICHUS MKy HUMH ),
W Ballly MHTEPIPETAIMNIO U 3aKIIOYCHUS U3 PE3yIbTaTOB
(BBIBO/IbI). AnHOTanus AOHKHA OTPaKaTh COAepKaHUe
CTaTbH, MOCKOJBKY /Ui OONBIIMHCTBA YATATENEi OHO OyaeT
TIaBHBIM HCTOYHUKOM HH(OpPMALIUK O JaHHOM HCCIICOBaHUH.
Bbl J0/DKHBI HCTIOTH30BATh BCE KIIOUEBHIC CIOBA B aHHOTA-
IIUH, YTOOBI 00JIETYUTH OH-JIAlH MOUCK Balleil CTaTbH TEMH,
KTO MOXXET OBITh 3aMHTEPECOBAH B €€ pe3yibraTax (MHOTHE
0a3bl JaHHBIX BKJIIOYAIOT TOJIBKO Ha3BaHUS U aHHOTanuu). B
IKCMEPUMEHTAIbHOI cTaThe aHHOTAIUS J0DKHA OBITh UH-
(hopMaTUBHOM U BKJIIOUATh PE3ybTaThl. TOJBKO B 0030PHBIX
padorax, MeTaaHanu3ax U IPYTUX HIMPOKOMACIITAOHBIX
MyONUKaUsIX BBEACHUE TOIDKHO OBITH MHAUKATHBHBIM, T.C.
JIOJDKHO MEPEYHCIIATh OCHOBHBIC 00CYXJaeMble BOIPOCHI,
Ho He pesynbTarsl (CSE 2014). He ccputaiitech Bo BBEICHUH
Ha TaOJIMLbl WJIH PUCYHKH, MOCKOJIbKY AHHOTAIMH TaKXKe
MyOIMKYIOTCS OTAEIBHO OT CTaTbu. He paspenieHsl 1 CChUIKH
Ha WCIOJb30BAHHYIO JUTEPATypy, €CIU TOJIbKO B HUX HET
a0COIOTHOM HEOOXOAMMOCTH (B 3TOM Cily4ae HEOOXOIHUMO
B CKOOKaxX pa3MeCTHTh MOAPOOHYI0 MHAOPMAaILHUIO: aBTOP,
Ha3BaHHE, TOJ U T.11.). YOeauTech, 4To Besi HHGOpMALUs BO
BBEJICHUH €CTh U B OCHOBHOM TeKcTe cTaTbu. (Cm. Appendix:
Abstracts)

¢ CMCOK /IOTMOJHUTEJBHBIX KJII0OYEBBIX CJIOB (eciu
TpeOyeTcsl pegakuuel): BKIIOYUTE BCE Ba)KHBIC HAaydHBIE
TEPMUHBI, KOTOPBIX HET B HA3BaHUH U aHHOTaluu. KittoueBbie
CJIOBA JIOJIKHBI ObITh TOYHBIMHU. JI00aBIIsHTE OOIIIME TEPMHHBI,
TOJIBKO €CJIM BAllle UCCIIEOBAHUE UMEET MEKIUCIUILTUHAD-
Hoe 3HadeHue (O’Connor 1991). B Mmenuunanckux TekcTax
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HCTOJNIB3YHTE TEPMUHBI, KOTOpble MOXKHO HaWTH B MeSH
Browser.

e Cnucok adopeBuaryp (eciu TpeOyercs peaakuuei):
JaifTe omnpeneneHus BceM abOpeBraTypam, UCIOIb30BaHHBIM
B CTaThe, 32 UCKJIFOUEHUEM MOHATHBIX HECMEIUATUCTaM.

* BBeneHnmne: o0BICHUTE, MOYEMY OBIIIO HEOOXOTUMO
IIPOBECTH MCCIIEA0BAHHE, YKAKUTE eI UCCIESOBAHMS, U HA
KaKo# KOHKpETHBIN Bompoc(bl) OHO HampasieHo. Haunute ¢
6onee 00mMX cOOOpaskeHUI U TOCTENEeHHO choKycupyirech
Ha BOIpoc(ax) BaIlero UCCIeTOBaHHUS.

e MeToabl: NOAPOOHO OMUINNTE, KaK OBUIO IMPOBEIEHO
uccienoBanue (T.e. 00JaCTh HCCIeNOBaHUs, COOP NaHHBIX,
KpPUTEPHH, UCTOYHHK aHAJU3MPYEMOr0o mMarepualna, BellH-
yuHa 00pa3na, KOJIMYEeCTBO U3MEPEHUU, BO3PACT H MOJ
Y4aCTHHKOB HUCCIIEI0BaHUS, 000pyIOBaHHE, AaHAIN3 NAHHBIX,
WCIIOJb30BAHHBIE CTATUCTHYECKUE TECTHl U KOMITBIOTEPHBIC
nporpammsbl). HeoOxoqumo paccMoTpeTh Bce (pakTophl,
KOTOpPBIE MOTJIM TOBIUSATh HA PE3YNbTaThl HCCIEAOBAHNUS.
HcTOYHMKHN SKCIIEPUMEHTAIBHBIX MaTEPHANIOB, TOJIYYCHHBIX
0T OM00aHKOB, CIIEAYeT YIIOMHHATH C TIOJHBIMH HANMEHOBA-
HUSMH U UICHTU(PUKATOPAMH, IPU HAJTMYUU TaKOBHIX (Bravo
et al. 2013). [Ipu HUTUPOBAHUH METO/A, OMMMCAHHOTO HE Ha
AHTJIMICKOM $I3bIKE WJIM B HEAOCTYIHOW MyOJMKAIUH, TTOA-
poOHO omumKTe ero. YOemauTech, YTO Ballle UCCIEIOBAHUE
COOTBETCTBYET ITHUECKUM cTaHaapTaM (Hamp. WMA 2013)
OTHOCHTENBHO NpPaB MAI[EeHTOB, NCCIEJOBAHUIN HA )KHBOT-
HBIX, 3aIUThI OKPYXKAIOLIEH Cpe/bl U T.II.

¢ Pe3yabTaThl: MpegoCTaBbTE HOBBIE PE3YIIBTATHI UCCIIe-
noBaHUK (OOBIYHO, OMYOJIMKOBAHHBIC JAHHBIC HE JIOJKHBI
BKIIIOYATHCS B 3Ty YacCTh CTaThH). Bce TaONMHIBI U pPUCYHKH
JIOJKHBI OBITh YIOMSIHYTBl B OCHOBHOM TEKCT€ CTAaThH B
MOpsIZIKE, B KOTOPOM OHHU MPOHYMEPOBAHBI M PaCHOIOKEHBI
B TEKCTE. YOEIUTECh, YTO CTATUCTHYCCKUI aHAU3 IaHHBIX
anexBateH (Hamp. Lang 2004). He mognensiBaiiTe u He wcC-
KaxkaliTe JTF0ObIe JaHHBIC U HE HCKITIOYaiTe HUKAKUX BaXKHBIX
JAHHBIX; HE MAHUTYTUPYHTE N300paKESHUSIMH [T CO3JaHHS
JIO)KHOTO BrieuaTieHus. [1ogo0Hble MAHUMYISLUNUN TaHHBIX
MOTYT OBITh Hay4YHbIM MomeHHu4ecTBoM (cM. COPE
flowcharts).

e O6cy:kaeHHe: naiiTe OTBETH Ha BOMPOCH BaIllero Uc-
cinenoBaHus (MEpEYCICHHbBIC B KOHILIE aHHOTAIMU) U Kak
MOXHO 00s1ee 0OBbEKTHBHO CPABHUTE BaIlld HOBBIE PE3YJIbTATHI
¢ onyOiukoBaHHBIMH paHee. OOCynuTe WX OTpaHUYCHHUS H
BBIJICIIUTE BAallM OCHOBHBIC BBIBOABI. PaccMmoTpuTe r00BIe
BBIBOJIbI, KOTOPBIE UAYT Bpa3pe3 ¢ Baiei Touku 3penus. s
MOJICPKKH Ballleld MO3MIMK UCIIONB3YHTE TOJIBKO METOMIO-
noruyecku obocHoBaHHBIe qokazarenbcTBa (ORI 2009). B
KOHIIE TUCKYCCHH HJIM B OTIEIBHOM pa3zieie MOJIePKHUTE
Ballli OCHOBHBIC BBIBOJIbI U MPAKTHYECKOE 3HAUCHUE BAIIETO
UCCIIeIOBAHMSL.

e BjarogapHocTu: ynoMsHHUTE BCEX, KTO BHEC 3Ha-
YUTENbHBIN BKJAJ B Ballle MCCISAOBAaHUE, HO HE MOXKET
paccMaTpHBaTHCS B KaueCTBE COABTOPOB M MOOIarogapure
BCE MCTOYHUKHU (prHaHCUpOBaHHs. Pexomennyemas Gpopma:
“This work was supported by the Medical Research Council
[grant number xxxx]”. Ecnu cnenuanbHOro (pMHaHCHPOBa-
HUs He ObUI0, Hcnonb3yiTe Gpasdy: “This research received
no specific grant from any funding agency in the public,
commercial, or not-for-profit sectors.” (RIN 2008). Ecnu

9TO HE0OXO0AMMO, COOOIIUTE pelaKTopaM O IPYTuX KOH-
(GIKTaX MHTEPECOB, T.€. GUHAHCOBBIX MJIH JIMYHBIX CBS3SIX
C M3JaTeJieM WM ¢ OpTaHU3alUe, KOTopas 3auHTepeCcoBaHa
B mybOnukanuu pykonucu (Goozner et al. 2009). Ecnu BB
BOCIIPOM3BOJUTE yXe OIyOJIMKOBaHHBIA MaTepualn (T.e. pu-
CYHKH), IONYYHTE pa3perieHne oonaaTeaei aBTOpCKUX MpaB
U YNOMSIHUTE UX B MOJNHUCH NOJ PUCYHKOM HJIHM B CEKIHH
onmarogapHocTeii. Ecin BaM moMorai 4eiaoBeK, Bl
HMHOCTPAHHBIM SI3BIKOM MPO(HeCCHOHATIBHO (T.€. Balll PEAaKTOP
WM IEPEBOAYHK), CTATUCTHK, COOPIIMKY JaHHBIX, BAIIX IT0-
MOIIHHKH, BBl JOJDKHBI UX YIIOMSHYTb U1 HHGOPMAIIMOHHOM
otkpsitocTd (ICMJE 2013, Graf et al. 2009). JIoykHO OBITH
00BSICHEHO, YTO OHM HE HECYT OTBETCTBEHHOCTH 3a KOHEY-
HBI BapuaHT CTaTbH. BBl MOIKHBI yOENUTHCS B HAIUIHH
coracys BCeX JIOAEH, yIOMSHYTHIX B HACTOSIIEM pas3zere.
(Cm. Appendix: Ethics)

e CnMcoK JIuTepaTypsl: yOeIuTech, 4YTO Bl MPEAOCTa-
BHJIM JJaHHBIE M3 BCEX MCTOYHUKOB MH(MOpPMAIUH, B3STOH
U3 OpyTrux myOnaukanuid. B crmucox muTepaTypbl BKIIOUUTE
BCe JaHHBbIe, HEOOXOIUMBIE IIJISl HAXOXKIACHHS MCTOYHUKOB
B Onbnuorexke niau B VuTtepHere. nsa nyOnukanuii He Ha
AHTITHHACKOM SI3BIKE COOOIIUTE UX OPUTHHAJIBbHOE HA3BAHHE
(B cimydae HEOOXOAMMOCTH TPAHCIUTEPUPOBAHHOE COTIIACHO
MpaBUIIaM aHTIIUICKOTO S13bIKa), HOCJIEe KOTOPOTO, 10 BO3MOXK-
HOCTH, COOOIINTE MEepPeBOJ Ha aHIIMHCKUH B KBaJpaTHBIX
ckobkax (CSE 2014). M36eraiiTe IUTHPOBATH HEOCTYITHBIE,
IIPUHYIUTEIbHbIE U HECOOTBETCTBYIOIINE CCHUIKU. Besne, rae
HE0OXOAMMO, IPOIIUTUPYHTE OCHOBHBIE CTaThH MCCIIEA0BA-
Hus BMecTo 0030poB (DORA 2013). HeonyOaukoBaHHEIE
JIAaHHBIE B CIIHUCOK JINTEPATyPhl HE BKIIIOYAIOTCS — €CITH MX He-
00X0IMMO yIOMSIHYTh, 00bSCHUTE UX HCTOYHHK B OCHOBHOM
TEKCTE CTAaThbU M MOJYYHUTE pa3pelIieHrue OT aBTOpa JaHHBIX
JUISL UX IUTUPOBAHUSL.

* JIpyrasi CTPYKTYpa CTaTbH MOXXET OBITh ONTUMAIbHEH
JUISL TEOPETHYECKUX MyOnuKamuii, 0030pHbIX padoT, uccie-
JIOBaHWH KOHKPETHBIX ciay4aeB u T.I. (Hamp. Gasparyan et
al. 2011).

* HekoTopeie myOIUKAMK BKIIOYAIOT TAaKXKE aHHOTAIUH
WM PacHIMPEHHOE pe3loMe Ha APYIoM s3bIKe. DTO OYEHb
Ba)KHO BO MHOTHX 00JaCTSAX HCCIECIOBAHMUS.

* CoOmnronaiiTe HHCTPYKIMH KypHAJa JIJisi aBTOPOB C
TOYKH 3PCHUS JITUHBI pE3IOMe, CTUIISI CCBIJIOK HA HCTOYHHKH
JUTEPaTyphl U T.II.

Mumure TAKOHUYHO, 4T00BI COXpaHUTH BpeMs pe-
LIEH3EHTOB U YUTaTelNeH.

* He BkJ104aiiTe muHGopManuio, KOTopast He UMeeT 0T-
HOLIEHUS K Bonpocy(am), OrpeieIeHHbIM BO BBE/ICHHUH.

* He xonupyiite yacTu Bamux 6ojnee paHHUX IMyOauKa-
LU{ 1 HE TOChIIaiiTe OHY U TY K€ PYKOITUCH OJTHOBPEMEHHO
B HECKOJIBKO )XYPHAJIOB. B MPOTUBHOM Cilydae BbI MOXETE
HECTH OTBETCTBEHHOCTH 32 H30BITOUHYIO MyOIHKALHNIO (CM.
COPE fowcharts). OTo mpaBuio He pacmpocTpaHseTcs Ha
NpeaBapuTeNbHbIC MyOINKAIlUK, TaKHe KaK Te3UCHhl KOHpe-
pennuii (O’Connor 1991, cm. Takxke BioMed Central policy).
Bonee Toro, BropuuHbie NMyO0JMKALMHU IIPUEMIIEMBI, €CIIH
OHM IIPeIHa3HAYaI0TCs Ui COBEPIIEHHO APYTOH ayIuTOPUH
(T.e. Ha APYroM S3bIKE WU IS CIELUAJIUCTOB M o0miei
ayIUTOPUHN) U MOIYYEHO Pa3pelieHue PeAakTOpoB 000UX
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xypHanoB (ICMJE 2013). Cceinkn Ha nepBUYHBbIE MyOIu-
Kalluu JTOJDKHBI OBITH NPUBEICHBI B CHOCKE HA TUTYJIBHOM
JINCTE BTOPUYHOW MyOTHKAIUH.

* [IpeamouTUTENHHO, YTOOBI HHOPMAIIHSI, pa3MeIIeHHAs
B OZIHOM U3 Pa3[esioB, He MOBTOPSJIACH B IPYTUX pa3aeiax.
OueBuIHBIE MCKIOUYEHHUS — 3TO aHHOTALUA, IOAMUCH MOJ
PUCYHKaMH U 3aKII0YAIOIUi cTaThio naparpad.

* Yoenurech, 4TO Bce TAOIUILBI U PUCYHKH HEOOXOIMMBI.
JlaHHble, MpeCTaBICHHbIC B TA0INIIAaX, HE IOJKHBI TTOBTO-
PATHCSI B pUCYHKAX M HA00O0pOT. UIMHHBIE CIUCKU JaHHBIX
HE JO0JDKHBI TIOBTOPSITHCS B TEKCTE.

* [Toanucy mox TabIUIIAMU U PUCYHKAMU JTOJDKHBI OBITH
HH(POPMATUBHBIMH, HO He OYeHb JJIMHHbIMU. Eciiu cxos-
HbIC JaHHBIC MPEACTABICHBl B HECKOJIbKUX TaOIHIIAX WIH
HECKOJIbKUX PHUCYHKax, (JOpMaT MOAMKMCH TaKXKe HOJDKEH
OBITh CXOIHBIM.

* OueBU/HBIE YTBEPKAEHHUS Jydlle yIajasiTh (T.c.
“Forests are very important ecosystems”.), Kak U Ipyrue u3-
Ob1Tounble hparmenTs! (T.e. “It is well known that...”).

* Eciii AJIMHHBIA HAY4YHBI TEPMHH 4acTO TOBTOPSETCH,
JaiTe onpezesieHue ero ab0peBuaTypbl IPU MEPBOM UCTIOIb-
30BaHMH B OCHOBHOM TEKCTE€ CTaThH, a 3aTeM YNoTpeOssiite
ab0OpeBuarypy.

* Ecniu 370 He00X0quMO, BBIpa3uTEe COMHEHUS, HO N30e-
raiiTe M3 IMLIHeH YKIOHYHUBOCTH (T.€. TUIIUTE “BO3MOXKHO”,
a He “3TO MOXKEeT OBITh BOBMOXKHO .

OnaHako, He JejiaiiTe H3JIMIIHE 00LIHUX BHLIBOJIOB.

* Eclii HeT KOHKPETHBIX TPEOOBAHUI pEAAKIINH, HCIIOIb-
3yiiTe Hu¢pbI A1 BCceX HOMEPOB, T.€. U JUIs LIEIBIX HOMEPOB,
COCTOSIIUX W3 OAHOM H(PBI, KpoMe HYJIsA, eTHHUIBI (6e3
CAMHHII U3MEPCHHS) M JAPYTUX CJIy4YaeB, B KOTOPbIX BO3-
MOKHO Helopa3yMeHue, T.€. B HayaJle IpeIoKeHU i UITh 10
ab0peBuaryp, cogepxxauiux Homepa (CSE 2014).

Hns ooneryenus [IOHUMAHMU S numure ssCHO — TEKCT
JIOJDKEH OBITh JIETKUM JUIS TIPOYTEHUS.

Hayunoe codepocanue

* YeTko oTae/iNTe BAallH OPUTHHAJIbHBIE JaHHbIE U
TUNOTe3bl OT JaHHBIX W THUIOTE3 JPYrHX JIIOAEeH M BalIux
paHHUX MyOIUKanMH — IIe 3TO HEOOXOOUMO, NAlHTe CCHIIKU.
[IpeanodTurensHO CyMMUPOBATh HIIM NIEPECKA3aTh TEKCT U3
JIPYTUX UCTOYHUKOB. DTO OTHOCHUTCS TaKXKe M K TIEPEBOAAM.
[Ipu xonmupoBaHWU TeKCTa OyKBaJIbHO (HaIp. Ieloe Mpen-
JIO)KEHUE WJIM JUIMHHBIN TEKCT), 3aKJIFOUYUTE €T0 B KaBBIUKH
(mamp. ORI 2009, Kerans & de Jager 2010). B npoTus-
HOM cjydae Bbl MoxeTe cTaTh miaaruaropom (cm. COPE
flowcharts) unu camornaruaropom.

* BynpTe yBepeHBI, UTO HCIOJIB3YIOTCS MPaBHJIbHbIE
aHIJIMiicKHe Hay4YHble TEPMUHBI, IIPEANOYTUTENIFHO Ha
OCHOBAaHHMH TEKCTOB, HAITMCAHHBIX HOCUTEIISIMH s3bIKa. Byk-
BaJIbHBIH IEpeBO/ YaCTO HENpaBUJIEH (T.€. TAK Ha3bIBa€MbIe
“(anpInBBIC OPY3bs MEPEBOAYNKA” UM HECYLIECTBYIOIINE
CJIOBa, IpUAYMaHHbIe IepeBoaYNKaMu). B ciydae comHe-
HUS [IPOBEPbTE ONpEICJICHnEe B aHINIMHCKOM CIOBape, Tak
KaK MHOTHE CJIOBa YNOTpeOIsAI0TCS HENpaBHIbHO (HAIp.
trimester, cM. Baranyiova 1998). Bel MoxeTe TakxKe cenarb
MOMCK clioBa WK (pas3sl, HapuMep, B Bukunenuu; 3atem
CPaBHHUTB PE3YJbTATHI B BAIIEM POJIHOM SI3bIKE U aHTIIMHCKOM,

U OTIPENICNINTh, SIBNSIOTCS JIU 3HAYCHUS IPEAION0KUTEIbHBIX
SKBHUBaJIEHTOB oinHaKoBbIMH. OtHaKo, Bukumnenus He Bcerna
SBIISICTCS] HAE)KHBIM HCTOYHUKOM MH(OPMaLUH.

* Eciiu ¢10BO HcIIONb3yeTcs MpEeuMyIeCTBEHHO B IIepe-
BOJax U JHIIb U3pEKa B aHIJIOTOBOPALINX CTPaHaX, PACCMO-
TPUTE BO3MOXHOCTH €r0 3aMEHbI 00Jiee NIMPOKO U3BECTHBIM
AHTJIMIICKUM TEPMHHOM CO CXOAHBIM 3HaYeHHeM (T.e. “plant
community” BMecTo “phytocoenosis”). Eciu y HaydHOTO
TE€pPMHUHA HET aHINIMHCKOTO CHHOHMMA, YETKO €r0 ONPEeIIuTe
U NIPEAJIOKUTE IPUEMJIEMBbII IIepeBO/ Ha aHTTIMHCKHM.

» JlaiiTe onpeaenenne BceX HEOOBIYHBIX WJIH MHOTIO-
3HAYHBIX HAYYHBIX TEPMHHOB BO BPEMs [IEPBOT'0 X UCIIONb-
30BaHUs. MOXXHO IEPEUUCIUTD €0 CHHOHUMBI, €CJIH OHU €CTh
(ay11 MOMOIIM IPH MOMCKE), HO MO3KE AJIs ICHOCTH MOCTO-
STHHO MCIIOJIB3YITE TOJIBKO OAMH TepMuH. [IpeanouTuTensHo
UCIIOJIb30BaTh ()OPMAaIbHYIO HOMEHKIIATYPY, YCTAaHOBICHHYIO
Hay4HBIMU opranusanusamu (aamp. EASE 2013).

e N30eraiiTe HesiICHBIX YTBEP:KA€HUIl, KOTOPbIE TPEOYIOT
OT YMUTaTENs NPEANONOKEHUH 0 TOM, 4TO BBl MMenu B BULY.
(Cm. Appendix: Ambiguity)

* [Ipu ucnonp30BaHUM MPOLICHTOB YOEIUTECH, YTO NPH-
HATO 32 100%. IIpy onucanuu KoppeuIannii, B3aUMOOTHO-
IIEHUH U T.II. SICHO 0003HauybTe, KaKHe 3HAYCHUS CPaBHUBA-
IOTCA ¢ KAKUMU.

* Ucnonb3yiite enunuipl Cucremsl UHTEpHANIHOHAJIB-
Hoii (CH) u rpaaycel Heabcus.

* B npoTHBOMONOXXHOCTH MHOTUM APYT'HM S3BIKaM B aH-
TJIMHACKOM B IeCATHYHBIX APOOSAX UCIOIB3YyEeTCS TOUKa (HE
3andras). B uncnax, cocrosmux u3 4 u 6osiee 3HAKOB cleBa
WJIM CIIpaBa OT TaKOW TOYKHU MCIIONb3yHTE y3KHe MPoseabl
(He 3amaThIC) MEXAY rpynnaMu u3 3 uudp ¢ od6eux cTopoH
ot Touku (EASE 2013).

* He ucnoab3yiiTe pumckue uudpsbl a1 0003HaYCHUS
CTOJICTHH, MECSIEB U T.II., IOCKOJIBKY OHH PEJIKO BCTPEYAIOT-
Cs1 B aHIIIMICKOM si3bIKe. VI3-3a pasnuuuii Mex a1y OpUTaHCKUM
¥ aMepHKaHCKMM 0003HaueHHeM JaaT (CM. HUXKe), Uit 000-
3HAYCHUS MECSIEB Jy4Ylle HCIOIb30BaTh IIeJI0€ CI0BO WM
3 nepsoie OykBbl (CSE 2014).

» Ecniu mepeBoasTCa MaloU3BECTHBIC reorpaduyeckue
Ha3BaHMS, JOJDKHO OBITh YIOMSHYTO U IIEpBOHAYaIbHOE Ha-
3BaHUE, ECJIH 3TO BO3MOXKHO, T.¢. “B CenbckoM necy (Puszcza
Kampinoska)”. B aToM ciiyyae 4uTareinsiM MOXET OBITh
MOJIe3HA JONOJHUTENbHAs HHGOPMALUsI O PACIONOKEHHH,
KJIHMaTe | T.1I.

* HeoOxoauMoO MOMHHTB, UTO TEKCT OyAYT YUTATh,
0oJib1Ieii YaCTHhI0, HHOCTPAHIBI, KOTOPbIE MOT'YT HE 3HATh
cnenuduueckue ycaoBusl, Kiaccu(pUKaIuy WIN KOHLEIIIH,
XOPOIIIO U3BECTHHIE B BallleH CTpaHe; IO3TOMY MOXKET OBbITh
HeoO0XoauMBI TonoHUTeNbHBIe 00BbsicHenus (Ufnalska 2008).
Hanpumep, pacnpoctpaHeHHbIH copHsk Erigenosis annus B
HEKOTOPBIX CTpaHax Ha3bIBaeTCs Stenactis annua, mo3ToMy B
AHIVIOSA3BIYHBIX TEKCTaX JIOJKHO UCII0Ib30BATHCS IIPUHSTOE B
MEXIyHapOAHOM COOOIECTBE Ha3BaHUE, a €T0 CHHOHUM(bI)
100aBIATHCS B CKOOKAX.

Cmpykmypa mexcma

* B o0mem ciyyae npeasiokeHHsl He JOJLKHBI ObITH
CJAMIIKOM JAJUHHBIMH ¥ OTHOCHUTEJBHO MPOCTHIMH MO
CTPYKTYpe, nojiexaiiee 01u3ko k ckazyemomy (Gopen
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& Swan 1990). Hanpumep, uzberaiite abCTpaKTHBIX Cy-
MECTBUTENBHEIX U numuTe “X was measured...” BMecTO
“Measurements of X carried out...”. (Cm. Appendix:
Simplicity) He ucnonp3yiiTe CIMIIKOM 4acTO MAaCCHUBHBIE
koHcTpykimu (Hamp. Norris 2011). TIpu nepeBoae usmensiiite
CTPYKTYPY IPEAJIOKESHUHN ISl TOTO, YTOOBI IepeaTh CMBICI
npaBuiIbHO MM sicHee (Burrough-Boenisch 2013).

* TekcT 101KeH OBITH CBSI3HBIM, JIOTHYECKH OPTraHH-
30BaHHBIM, H KaK Cciedcmaue 9mozo, yoobouumaemvim. (Cm.
Appendix: Cohesion)

* [IpeanouTuTenbHO, YTOOB! KaXAbIH maparpad AoJKeH
HAYUHATHCS C BBOAHOTO MPENJIOKEHUsS, B KOTOPOM (opmy-
JUpYyeTCsl TeMa COOOLICHHS, a CASAYIOUIUe MPeII0KCHUS
pa3BUBAIOT TEMY.

* B IpOTHBONOJI0XKHOCTh HEKOTOPBIM JPYTHM SI3bIKaM, B
AHTITMIICKOM MOYKHO MCITOJIb30BATh NMapajlieNIbHble KOHCTPYK-
1M, TOCKOJIbKY OHHU 0o0Jieryarot nonumanue. Hanpumep, npu
CPaBHEHHUU CXOJIHBIX TaHHBIX MOXKHO Hamucath “It was high
in A, medium in B, and low in C”, a He “It was high in A,
medium for B, and low in the case C”.

* TaG UMbl M PUCYHKH TOJKHBI OBITH JIET'KO JOCTYIHBI
AJS HOHUMAHHUsI 6e3 00paleHus K TeKCTy ctaTbi. He BKITIO-
yaiiTe HenHPOpMaTHUBHBIC JAaHHBIC (T.€. YAAJIUTE KOJOHKY,
€CJIM OHa COJEPKUT OIUHAKOBBIC 3HAYSHHS BO BCEX Pslax,
3TO MOXKHO OIMCATh B IpuMedyanun ). Mcnone3yiite abOpeBua-
TYpBI, TOJIBKO €CJIM 3TO HEOOXOIUMO JJIsl COTIIACOBAHHOCTH
WM HEJOCTATOYHO MECTA JUIs 1IeJIbIX CJI10B. B moanucsax niu
MpHUMeYaHMsIX pacuudpyite Bce aOOpeBHaTypbl M CHMBOJIBL,
3HaYeHNE KOTOPBIX HEOUEBUIHO (T.€. TNIAHKU MOTPELIHOCTEH
MOryT 0003Ha4YaTh CTAHJAPTHYIO ACBHALNIO, CTAHIAPTHYIO
omKOKy UK 1OBEPUTENbHBIN HHTepBain). Mcnoab3yiiTe T04-
KU (He 3a1sThie) B J1eCATUYHBIX IP00sIX U MOAMUCKHIBaiTEe
OCH M eJUHHIbI U3MepPeHHs 110 Mepe HEOOXOIUMOCTH.

* PaccMOTpUTE BOBMOXKHOCTB UCTIOJIb30BAHUS TEKCTOBBIX
Tadauu A onvcanus HeOobIoi rpynnel faHHbIX (Kozak
2009). (Cm. Appendix: Text-tables)

* B nnuHHBIX cnuckax (ab0peBuaTyp M T.I.) Tydlle pas-
JENIATh OTJENbHBIE OOBEKTHI C MOMOIIBI0 TOYKH € 3aNATOM
(;), KOTOpBIE SABIAIOTCS NMPOMEKYTOYHBIM 3HAKOM MEXIY
3aMATHIMH U TOYKAMHU.

A3biK umeem 3naueHue

* Ecniu HeT He0OXOMMOCTH B HAy4YHbIX TEPMUHAX, Tyd-
1Ie UCII0JIb30BaTh 00LEen3BeCTHhIE ca0Ba. B To xe Bpems
n30eraiiTe pa3srOBOPHBIX U UANOMATHYECKUX BBIPAKCHUMH, a
Takxke (ppa3oBbix raroios (T.e. find out, pay off), koropsie
3a4acTyIO IJI0X0 MOHUMAIOT JIFOMH, ISl KOTOPBIX aHIIMHCKUH
— HepoxHoit 1361k (Geercken 2006).

* Jlaiite onpenenenne ad06peBuaTypaM BO BpeMs UX
MEPBOTrO YIOTPEONeHNsT B OCHOBHOM TEKCTE CTAThU (€CiH
YUTATEeNId MOTYT MX He HOoHAThH). He mcmoab3yiiTe ciamum-
KOM MHOI0 pa3jM4YHbIX a00peBUATYpP, [TOCKOJIBKY TEKCT
Oynet TpynHo noHATH. He ab0peBuupyiite TepMUHBL, PEIKO
HCIIONb3yeMble B BamieM Tekcte. M30eraiiTe aGopeBuartyp
B AaHHOTALMH.

* IIpu onucaHuu MpoOBENEHHUs BAIErO MCCIENOBAaHUSA U
Pe3yJbTaTOB, MOJYYCHHBIX BaMH MJIM APYTHMH HCCIENO-
BaTeJIsIMHU, UCHONB3yiiTe mpomeamee spemsa. Hacrosmee
BpeMsl JIydllle UCIOIb30BaTh A OOLIMX YTBEPKICHUH U
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MOJIOKEHUH (T.e.CTaTUCTHUYECKast JOCTOBEPHOCTbH, BHIBOABI)
WM ONUCHIBAs COJECpPKAHME BalleH CTaThH, 0COOCHHO B Ta-
onuuax u pucynkax (Day & Gastel 2006).

* Eciin HeT KOHKPETHBIX TPeOOBAaHHI peIaKIUU, He
numute o cede “the authors”, rak kak ’To HCOAHO3HAUHO.
BMmecTo 3T0r0 pu He0OXOAUMOCTH MUIIKTE “we” uitH “1” niu
UCHONB3YHTE BhIpaxkeHUs “in this study”, “our results” nau
“in our opinion” (aamp. Hartley 2010, Norris 2011). Cnenyer
OTMETHTb, MOXKHO NUcaTh “this study” TONbKO eciii UMEKTCS
B BH]Iy Balll HOBBIE aHHbIe. EClin BBl IMeeTe B BUAY IMyOITH-
KallMI0, YIIOMSHYTYIO B IIPEIBIIYIEM MPEIIIOKEHUH, ITUIITUTE
“that study”. Eciiu BBl ynOMHHaeTe aBTOPOB IUTHPOBAHHOM
nyOnukanuy, numure “those authors”.

* [loMmHUTE, 9TO B HAyYHHIX TeKcTaxX cioBo “which”
JTOJIKHO UCTIOJIb30BAThCS B HEOMPEACIECHHBIX JIOMOIHEHUSX,
B TO BpeMs kak “that” — B onpenensronux (T.e. IMEIOITUX
3HaYCHUE “TOJIIBKO T€, KOTOpHIE”).

* [Ipu HCTIONTB30BaHIH ABYCMBbICJIEHHBIX CJIOB yOCIHTECD,
YTO UX 3HAYCHUE OYEBHUIHO M3 KOHTekcTa. [IpoBephTe, uTO
BCE IVIAroJibl COTJIACOBAHBI € HX CYIIECTBUTEIbHBIMH MO
ymcay (T.e. eIMHCTBEHHOE WM MHOXXECTBEHHOE) U MOHSTHO,
K Y€MYy OTHOCSITCH MeCTOMMeHHUsI (3TO OYEHb BaXKHO IS
MepeBeACHHBIX TEKCTOB). [IOMHUTE, YTO HEKOTOpHIEC CyIe-
CTBUTEINIbHBIC 00J1a1aI0T 0COOBIME (hOPpMaMU 00pa3oBaHHS
MHOeCTBeHHOro unca. (Cm. Appendix: Plurals)

¢ [TpounTaiiTe TEKCT BCIYX JUIS IPOBEPKH ITYHKTYALHH.
Bce MHTOHAIIMOHHBIE NTAY3bl, HEOOXOMMBIE /115 IPABUIIBHO-
TO TOHUMaHHS, JOJKHBI BBIICIATHCS 3aISTHIMU HITH IPYTUMH
MyHKTYallMOHHBIMH 3HAKaMH (T.€. OTMETUM Pa3HUILy MEXKIY
“no more data are needed” u “no, more data are needed”.

* byasre mociienoBareabHbl B opdorpaduu, npuaep-
JKUBAsICh MO0 OPUTAHCKUX, MO0 aMEPUKAaHCKHUX MPaBUII
HamucaHus cJoB U 1ar (1.e. “21 Jan 2009” B 6putanckom, “Jan
21, 2009” B amepukaHcKkoM aHrnuiickom). (Cm. Appendix:
Spelling). IlpoBepbTe, UCIONB3YET U KypHaJ, B KOTOPbII
BBI cOOMpaeTech MoCiaTh CTaThl0, AMEPHKAHCKYIO HIIA OpH-
TaHCKYyI0 opdorpaduio 1 UCIOIL3yHTE COOTBETCTBYIONIYIO
HACTPOMKY B MPOBEPKe MyHKTyalHH U opdorpaduu.

* [TonpocuTe BAYMYHBOTO KOJUIETY IPOYUTATH BECh TEKCT,
9TOOBI BBISIBUTh HEOJAHO3HAYHBIC ()PArMEHTHI.

IlepeBon/Translation: Victoria Doronina
(doroninavicki@gmail.com),

updated by Sergey Gorin
(translation-center@intereconom.com)
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PRACTICAL TIPS FOR JUNIOR RESEARCHERS

* Consider publishing a review article once you have com-
pleted the first year of your PhD studies because: (1) you should
already have a clear picture of the field and an up-to-date stock of
references in your computer; (2) research results sometimes take
along time to get (in agronomy: 3 years of field experiments...);
(3) journals love review articles (they tend to improve the impact
factor); (4) the rejection rate of review articles is low (although
some journals publish solicited reviews only, so you might want
to contact the Editor first); (5) the non-specialist reader — such
as a future employer — will understand a review article more
easily than an original article with detailed results.

* Alternatively, publish meta-analyses or other database-
based research articles.

* Each part/item of an article should preferably be “almost”
understandable (and citable) without reading other parts. The
average time spent reading an article is falling, so virtually
no one reads from Title to References. This phenomenon is
amplified by the “digital explosion”, whereby search engines
identify individual items, such as abstracts or figures, rather
than intact articles.

Written by Eric Lichtfouse
eric.lichtfouse@dijon.inra.fr

For more advice, see EASE Toolkit for Authors
(www.ease.org.uk/publications/ease-toolkit-authors)

APPENDIX: ABSTRACTS

Key elements of abstracts

Researchers are quite often in a “box” of technical details —
the “important” things they focus on day in and day out.

As a result, they frequently lose sight of 4 items essential
for any readable, credible, and relevant IMRaD1 article: the
point of the research, the research question, its answer, and the
consequences of the study.

To help researchers to get out of the box, I ask them to
include 5 key elements in their article and in their abstract. I
describe briefly the elements below and illustrate them with a
fictitious abstract.

Key element 1 (BACKGROUND): the point of the re-
search — why should we care about the study? This is usually a
statement of the BIG problem that the research helps to solve
and the strategy for helping to solve it. It prepares the reader
to understand the specific research question.

Key element 2 (OBJECTIVES): the specific research
question — the basis of credible science. To be clear, com-
plete and concise, research questions are stated in terms of
relationships between the variables that were investigated.
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Such specific research questions tie the story together — they
focus on credible science.

Key element 3 (METHODS): a precise description of the
methods used to collect data and determine the relationships
between the variables.

Key element 4 (RESULTS): the major findings — not
only data, but the RELATIONSHIPS found that lead to the
answer. Results should generally be reported in the past tense
but the authors’ interpretation of the factual findings is in the
present tense — it reports the authors’ belief of how the world
IS. Of course, in a pilot study such as the following example,
the authors cannot yet present definitive answers, which they
indicate by using the words “suggest” and “may”.

Key element 5 (CONCLUSIONS): The consequences
of the answers — the value of the work. This element relates
directly back to the big problem: how the study helps to solve
the problem, and it also points to the next step in research.

Here is a fictitious example.

Predicting malaria epidemics in Ethiopia

Abstract
BACKGROUND Most deaths from malaria could be

! IMRaD stands for Introduction, Methods, Results and Discussion.

prevented if malaria epidemics could be predicted in local
areas, allowing medical facilities to be mobilized early. OB-
JECTIVES As a first step toward constructing a predictive
model, we determined correlations between meteorological
factors and malaria epidemics in Ethiopia. METHODS In
a retrospective study, we collected meteorological and epi-
demic data for 10 local areas, covering the years 1963-2006.
Poisson regression was used to compare the data. RESULTS
Factors AAA, BBB, and CCC correlated significantly
(P<0.05) with subsequent epidemics in all 10 areas. A model
based on these correlations would have a predictive power of
about 30%. CONCLUSIONS Meteorological factors can be
used to predict malaria epidemics. However, the predictive
power of our model needs to be improved and validated in
other areas.

This understandable and concise abstract forms the “skel-
eton” for the entire article. A final comment: This example
is based on an actual research project and, at first, the author
was in a “box” full of the mathematics, statistics, and com-
puter algorithms of his predicting model. This was reflected
in his first version of the abstract, where the word “malaria”
never appeared.

Written by Ed Hull
edhull@home.nl
(for more information, see Bless and Hull 2008)

Europaan
Asscciation of

Editors

APPENDIX: AMBIGUITY

Empty words and sentences

Many English words are empty — they do not add informa-
tion but require the reader to fill in information or context to
be understood. The reader is forced to supply his or her own
interpretation, which could be different from what you, the
writer, mean.

Empty words seem to give information and uncritical readers
do not notice them — that is why they work so well for marketing
texts. However, empty words do not belong in articles reporting
scientific research. Empty words require the reader to supply the
meaning — very dangerous. Concise and clear communication
requires words that convey specific meaning.

Examples

1t is important that patients take their medicine.

* Note that to a physician the meaning is probably entirely
different than to the sales manager of a pharmaceutical company.
“Important” is one of our best-loved, but empty, words — it fits
every situation.

The patient was treated for XXX.

* “Treated” is empty; we do not know what was done. One
reader could assume that the patient was given a certain medi-
cine, while another reader could assume that the patient was
given a different medicine. Perhaps the patient was operated
on, or sent to Switzerland for a rest cure.

The patient reacted well to the medicine.

* “Reacted well” gives us a positive piece of information,
but otherwise it is empty; we do not know how the patient
reacted.

The patient s blood pressure was low.

» We interpret “high/low blood pressure” to mean “higher/
lower than normal”, but we, the readers, have to supply that
reference standard. A more concise statement is: The patient s
blood pressure was 90/60.

Empty words and phrases not only require the reader to
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supply the meaning, they also contribute to a wordy blah- blah
text. In scientific articles they destroy credibility. Here are some
examples.

It has been found that the secondary effects of this drug
include...

* Better: The secondary effects of this drug include...(ref.).

Or, if these are your new results: Our results show that the
secondary effects of this drug include...

We performed a retrospective evaluation study on XXX.
* “Performed a study” is a much overused and rather empty
phrase. Better: We retrospectively evaluated XXX.

PEKOMEHAOALUWN EASE

More examples that require the reader to supply information
if it is not evident from the context:

* quality

* good/bad

* high/low

* large/small

* long/short

* proper/properly (e.g. “...a proper question on the ques-
tionnaire...”)

* As soon as possible...

Written by Ed Hull
edhull@home.nl

APPENDIX: COHESION

Cohesion — the glue

CEINNT3

The word “cohesion” means “unity”, “consistency”, and
“solidity”. Building cohesion into your text makes life easier
for your readers — they will be much more likely to read the
text. Cohesion “glues” your text together, focusing the readers’
attention on your main message and thereby adding credibility
to your work.

Think of your text as a motorcycle chain made up of separate
links, where each sentence is one link. A pile of unconnected
links is worthless — it will never drive your motorcycle. Simi-
larly, a pile of unconnected sentences is worthless — it will never
drive your message home.

To build a cohesive text, you have to connect your sentences
together to make longer segments we call paragraphs. A cohesive
paragraph clearly focuses on its topic. You then need to connect
each paragraph with the previous paragraph, thereby linking
the paragraph topics. Linking paragraphs results in building
cohesive sections of your article, where each section focuses
on its main topic. Then, link the sections to each other and,
finally, connect the end of your article to the beginning, closing
the loop — now the chain will drive our motorcycle. Let’s look
at linking techniques.

Basic guidelines for building a cohesive story:
1. Link each sentence to the previous sentence.

2. Link each paragraph to the previous paragraph.
3. Link each section to the previous section.

4. Link the end to the beginning.

Linking techniques

Whether you want to link sentences, paragraphs, sections or
the beginning to the end, use 2 basic linking techniques:

* Use linking words and phrases, such as: however, although,

those, since then... An example: Our research results conflict
with those of Smith and Jones. To resolve those differences we
measured ...

* Repeat key words and phrases — do not use synonyms.
In scientific writing, repetition sharpens the focus. Repetition
especially helps the reader to connect ideas that are physically
separated in your text. For example: Other investigators have
shown that microbial activity can cause immobilization of labile
soil phosphorus. Our results suggest that, indeed, microbial
activity immobilizes the labile soil phosphorus.

The example below illustrates how to link your answer to
your research question, thus linking the Discussion with the
Introduction.

In the Introduction, the research hypothesis is stated. For
example: The decremental theory of aging led us to hypothesize
that older workers in “speed” jobs perform less well and have
more absences and more accidents than other workers have.

In the Discussion, the answer is linked to the hypothesis:
Our findings do not support the hypothesis that older workers
in speed jobs perform less well and have more absences and
more accidents than other workers have. The older workers
generally earned more, were absent less often, and had fewer
accidents than younger workers had. Furthermore, we found
no significant difference between...

Written by Ed Hull
edhull@home.nl
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APPENDIX: ETHICS

Publication ethics checklist for authors

EXPLANATION: obligatory declarations applying to all
manuscripts are printed in bold.

Original or acceptable secondary publication

O No part of this manuscript (MS) has been published, except
for passages that are properly cited.

O An abstract/summary of this MS has been published

butin........coovviiiiiiiinn. language. A full citation to

the primary publication is included, and the copyright

owner has agreed to its publication in English.

O No part of this MS is currently being considered for
publication elsewhere.

O In this MS, original data are clearly distinguished
from published data. All information extracted from other
publications is provided with citations.

Authorship

O All people listed as authors of this MS meet the au-
thorship criteria, ie they contributed substantially to study
planning, data collection or interpretation of results and
wrote or critically revised the MS and approved its final
submitted version and agree to be accountable for all aspects
of the work (ICMJE 2013).

O All people listed as authors of this MS are aware of it
and have agreed to be listed.

0 No person who meets the authorship criteria has been
omitted.

Ethical experimentation and interpretation

O The study reported in this MS involved human partici-
pants and it meets the ethical principles of the Declaration of
Helsinki (WMA 2013). Data have been disaggregated by sex
(and, whenever possible, by race).

O The study reported in this MS meets the Consensus Author
Guidelines on Animal Ethics and Welfare for Veterinary Jour-
nals? about humane treatment of animals and has been approved
by an ethical review committee.

O The study reported in this MS meets other ethical prin-
ciples,namely .............cooiiiiiiiiiiii

O I and all the other authors of this MS did our best
to avoid errors in experimental design, data presentation,
interpretation, etc. However, if we discover any serious er-
ror in the MS (before or after publication), we will alert the
editor promptly.

O None of our data presented in this MS has been fab-
ricated or distorted, and no valid data have been excluded.
Images shown in figures have not been manipulated to make
a false impression on readers.

O Results of this study have been interpreted objec-
tively.

Any findings that run contrary to our point of view

are discussed in the MS.

O The article does not, to the best of our knowledge,
contain anything that is libellous, illegal, infringes any-
one’s copyright or other rights, or poses a threat to public
safety.
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APPENDIX: PLURALS

Examples of irregular plurals deriving from Latin or Greek

Singular Plural Examples
a -ae alga — algae, larva — larvae
rarely -ata stoma — stomata
. index — indices (or indexes*)
-ex -ices . *
apex — apices (or apexes™)
-ies -ies species, series, facies
-is -es axis — axes, hypothesis — hypotheses
i ices appendix — appendices (or appendixes ™)
matrix — matrices (or matrixes*)
on a phenomenon — phenomena
criterion — criteria
-um -a datum — data**, bacterium — bacteria
-i locus — loci, fungus — fungi (or funguses*)
-us rarely -uses sinus — sinuses
or -era genus — genera

* Acceptable anglicized plurals that are also listed in dictionaries.
** In non-scientific use, usually treated as a mass noun (like information, etc.)

It must be remembered that some nouns used in everyday information, news). For more examples, see CSE (2014). If in
English also have irregular plural forms (e.g. woman —women,  doubt, consult a dictionary.
foot —feet, tooth — teeth, mouse — mice, leaf — leaves, life — lives,
tomato — tomatoes) or have no plural form (e.g. equipment, Compiled by Sylwia Ufnalska
sylwia.ufnalska@gmail.com

APPENDIX: SIMPLICITY

Examples of expressions that can be simplified or deleted ()

Long or (sometimes) wrong Better choice (often)
accounted for by the fact that because
as can be seen from Figure 1, substance Z substance Z reduces twitching (Fig. 1)

reduces twitching

at the present moment now

bright yellow in colour bright yellow
conducted inoculation experiments on inoculated
considerable amount of much

despite the fact that although

due to the fact that because

for the reason that because

if conditions are such that if
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in a considerable number of cases often

in view of the fact that because

it is of interest to note that %)

it may, however, be noted that but

large numbers of many

lazy in character lazy
methodology methods
owing to the fact that because
oval in shape oval

prior to before
taken into consideration considered
terminate end

the test in question this test
there can be little doubt that this is this is probably

to an extent equal to that of X

as much as X

utilize

use

whether or not

whether

Based on O’Connor (1991)

APPENDIX: SPELLING

Examples of differences between British and American spelling

British English

American English

-ae—
e.g. aetiology, faeces, haematology

_e—
e.g. etiology, feces, hematology

-ce in nouns, -se in verbs
e.g. defence, licence/license, practice/practise

-se in nouns and verbs e.g. defense, license
(but practice as both noun and verb)

-ise or -ize*®
e.g. organise/organize

-ize
e.g. organize

-isation or -ization*
e.g. organisation/organization

-ization
e.g. organization

-lled, -lling, -llor, etc.
e.g. labelled, travelling, councillor

(but fulfil, skilful)

-led, -ling, -lor, etc.
e.g. labeled, traveling, councilor

(but fulfill, skillful)

_oe_
e.g. diarrhoea, foetus, oestrogen

_e—
e.g. diarrhea, fetus, estrogen

-ogue
e.g. analogue, catalogue

-0g or -ogue
e.g. analog/analogue, catalog/catalogue

-our
e.g. colour, behaviour, favour

-or
e.g. color, behavior, favor
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-re
e.g. centre, fibre, metre, litre

(but meter for a measuring instrument)

-er
e.g. center, fiber, meter, liter

-yse
e.g. analyse, dialyse

-yze
e.g. analyze, dialyze

aluminium aluminum or aluminium**
grey gray
mould mold
programme (general) or program (computer) program
sulphur or sulfur** sulfur

*One ending should be used consistently.

For more examples, see CSE (2014). If in doubt, consult a
dictionary. Obviously, American and British English slightly
differ not only in spelling but also in word use, grammar, punc-

**Recommended by the International Union of Pure and Applied Chemistry and the Royal Society of Chemistry.

tuation, etc. However, those differences are outside the scope
of this document.

Compiled by Sylwia Ufnalska
sylwia.ufnalska@gmail.com

APPENDIX: TEXT-TABLES

Editors

Arranging statistical information in a classic table and
referring to it elsewhere means that readers do not access the
information as immediately as they would when reading about
it within the sentence. They have to find the table in the docu-
ment (which may be on another page), losing some time. This
slightly decreases the strength of the information. Quicker ac-
cess to the information can be achieved within a sentence, but
this is not an effective structure if more than 2 numbers are to
be compared. In such situations, a “text-table” appears to be
ideal for communicating information to the reader quickly and
comprehensibly (Tufte 2001). The text-table is a simple table
with no graphic elements, such as grid lines, rules, shading,
or boxes. The text-table is embedded within a sentence, so no
reference to it is needed. Keeping the power of tabular arrange-
ments, text-tables immediately convey the message. Look at the
following examples.

Original sentence:

Iron concentration means (+standard deviation) were as
follows: 11.2+0.3 mg/dm3 in sample A, 12.3+0.2 mg/dm® in
sample B, and 11.4+0.9 mg/dm? in sample C.

Modified:
Iron concentration means (+standard deviation, in mg/dm?®)
were as follows:

sample B 12.3+£0.2
sample C 11.4£0.9
sample A 11.2+0.3

Text-tables — effective tools for presentation of small data sets

Original sentence (do Carmo et al. 2011):

“Prior to rotavirus vaccine introduction, there was a trend
of declining diarrhea-related mortality among children younger
than 1 y (relative reduction [RR] = 0.87/y; 95% CI 0.83—-0.94;
p<0.001), 1 to <2y ofage (RR=0.96/y; 95% CI 0.91-1.02;
p=0.23)and 2 to 4 y of age (RR =0.93/y; 95% CI 0.87-1.00;
p=0.06).”

Modified:

Prior to rotavirus vaccine introduction, there was a trend of
declining diarrhea-related mortality among children in all age
groups (RR stands for relative reduction per year):

<ly RR = 0.87 (95% CI 0.83-0.94; p < 0.001)
lto<2y RR = 0.96 (95% CI 0.91-1.02; p = 0.23)
2tody RR =0.93 (95% CI 0.87-1.00; p = 0.06)

Some rules for arranging text-tables

1. The larger a text-table is, the less power it has.

2. The sentence that precedes the text-table acts as a head-
ing that introduces the information the text-table represents,
and usually ends with a colon. Text-tables should have neither
headings nor footnotes.

3. Indentation of text-tables should fit the document’s
layout.

4. Occasional changes in font (such as italics, bold, a differ-
ent typeface) may be used, but with caution. They can, however,
put some emphasis on the tabular part.

5. Do not use too many text-tables in one document or on
one page.
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6. In addition to the above rules, apply rules for format-
ting regular tables. For example, numbers should be given
in 2-3 effective digits; ordering rows by size and their cor-
rect alignment will facilitate reading and comparison of

values; space between columns should be neither too wide
nor too narrow.

Written by Marcin Kozak

nyggus@gmail.com

(for more information, see Kozak 2009)
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Editors

The European Association of Science Editors (EASE) was
formed in May 1982 at Pau, France, from the European Life Sci-
ence Editors’ Association (ELSE) and the European Association
of Earth Science Editors (Editerra). Thus in 2012 we celebrated
the 30th anniversary of our Association.

EASE is affiliated to the International Union of Biological
Sciences (IUBS), the International Union of Geological Sciences
(IUGS), the International Organization for Standardization
(ISO). Through its affiliation to [UBS and IUGS, our Association
is also affiliated to the International Council for Science (ICSU)
and is thereby in formal associate relations with UNESCO.

EASE cooperates with the International Society for Ad-
diction Journal Editors (ISAJE), International Association of
Veterinary Editors (IAVE), International Society of Managing
and Technical Editors (ISMTE), the Council of Science Editors
(CSE), and the Association of Earth Science Editors (AESE) in
North America. Our other links include the African Association
of Science Editors (AASE), the Association of Learned and
Professional Society Publishers (ALPSP), the European Medi-
cal Writers Association (EMWA), the Finnish Association of
Science Editors and Journalists (FASEJ), Mediterranean Editors
and Translators (MET), the Society of English-Native-Speaking
Editors (Netherlands) (SENSE), and the Society for Editors and
Proofreaders (SfEP).

We have major conferences every 2-3 years in various
countries. EASE also organizes occasional seminars, courses,
and other events between the conferences.

Since 1986, we publish a journal, now entitled European
Science Editing. 1t is distributed to all members 4 times a year.
It covers all aspects of editing and includes original articles and
meeting reports, announces new developments and forthcom-
ing events, reviews books, software and online resources, and
highlights publications of interest to members. To facilitate the
exchange of ideas between members, we also use an electronic
EASE Forum, the EASE Journal Blog, and our website (www.
ease.org.uk).

In 2007, we issued the EASE statement on inappropriate
use of impact factors. Its major objective was to recommend
that “journal impact factors are used only — and cautiously — for
measuring and comparing the influence of entire journals, but
not for the assessment of single papers, and certainly not for
the assessment of researchers or research programmes either
directly or as a surrogate”.

In 2010, we published EASE Guidelines for Authors and

Background information about EASE and the EASE Guidelines

Translators of Scientific Articles. Our goal was to make interna-
tional scientific communication more efficient and help prevent
scientific misconduct. This document is a set of generalized
editorial recommendations concerning scientific articles to be
published in English. We believe that if authors and translators
follow these recommendations before submission, their manu-
scripts will be more likely to be accepted for publication. More-
over, the editorial process will probably be faster, so authors,
translators, reviewers and editors will then save time.

EASE Guidelines are a result of long discussions on the
EASE Forum and during our 2009 conference in Pisa, followed
by consultations within the Council. The document is updated
annually and is already available in 21 languages: Arabic,
Bangla, Bosnian, Bulgarian, Chinese, Croatian, Czech, English,
Estonian, French, German, Hungarian, Italian, Japanese, Korean,
Persian, Polish, Portuguese (Brazilian), Romanian, Russian,
Spanish, and Turkish. The English original and its translations
can be freely downloaded as PDFs from our website. We invite
volunteers to translate the document into other languages.

Many institutions promote EASE Guidelines (e.g. see the
European Commission Research & Innovation website), and
many articles about this document have been published. Sci-
entific journals also help in its popularization, by adding at the
beginning of their instructions for authors a formula like:

Before submission, follow EASE Guidelines for Au-
thors and Translators, freely available at www.ease.org.
uk/ publications/author-guidelines in many languages.
Adherence should increase the chances of acceptance of
submitted manuscripts.

In 2012 we launched the EASE Toolkit for Authors, freely
available on our website. The Toolkit supplements EASE
Guidelines and includes more detailed recommendations and
resources on scientific writing and publishing for less experi-
enced researchers. Besides, EASE participated in the sSTANDEM
project (www.standem.eu), concerning standardized tests of
professional English for healthcare professionals worldwide.
Our Association also supports the campaigns Healthcare In-
formation For All by 2015 (www. hifa2015.org) and AllTrials
(www.alltrials.net).

For more information about our Association, member’s
benefits, and major conferences, see the next page and our
website.
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Europesn SKILLS-COMMUNICATION-FELLOWSHIP

AS.'SOGIEtIDn of EASE is an internationally oriented community of individuals from
Science diverse backgrounds, linguistic traditions, and professional experience,
Editors who share an interest in science communication and editing. Our Association

offers the opportunity to stay abreast of trends in the rapidly changing
environment of scientific publishing, whether traditional or electronic.

As an EASE member, you can sharpen your editing, writing and thinking

-4§) skills; broaden your outlook through encounters with people of different
‘ﬂ backgrounds and experience, or deepen your understanding of significant
;\v issues and specific working tools. Finally, in EASE we have fun and enjoy

learning from each other while upholding the highest standards

EASE MEMBERSHIP OFFERS THE FOLLOWING BENEFITS

* A quarterly journal, European Science Editing, featuring articles related to science and editing, book and
web reviews, regional and country news, and resources

* An electronic forum and EASE journal blog for exchanging ideas

* A major conference every 2-3 years

* Seminars and workshops on hot topics

* Science Editors’ Handbook, covering everything from on-screen editing to office management, peer review,
and dealing with the media

* Advertising of your courses or services free of charge on the EASE website

* Discounts on job advertisements on the EASE website

* Opportunities to share problems and solutions with kindred spirits

* Good networking and contacts for freelancers

* Chances to meet international colleagues from a range of disciplines

* Leads for jobs, training, and employment options

« Discounts on editorial software, courses, etc.

OUR MEMBERS

EASE welcomes members from every corner of the world. They can be found in 50 countries: from Australia
to Venezuela by way of China, Russia and many more. EASE membership cuts across many disciplines and
professions. Members work as commissioning editors, academics, translators, publishers, web and multi-media
staff, indexers, graphic designers, statistical editors, science and technical writers, author’s editors, journalists,
proofreaders, and production personnel.

MAJOR CONFERENCES

2014 Split, Croatia 1997 Helsinki, Finland
2012 Tallinn, Estonia (30th Anniversary) 1994 Budapest, Hungary
2009 Pisa, Italy 1991 Oxford, UK
2006 Krakéw, Poland 1989 Ottawa, Canada (joint meeting with
2003 Bath, UK CBE and AESE)
2003 Halifax, Nova Scotia, Canada 1988 Basel, Switzerland

(joint meeting with AESE) 1985 Holmenkollen, Norway
2000 Tours, France 1984 Cambridge, UK
1998 Washington, DC, USA (joint meeting 1982 Pau, France

with CBE and AESE)
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